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Securing Court Admissibility Through Precision Legal Translation

Client Sector
Legal / International Family Law

Service Provided
Certified Legal Translation & Translator Affidavit

Document Type
Foreign Property Deeds and Prenuptial Agreements

Outcome
Documents Admitted into Evidence & Successful Settlement



The Context

The Client:

A boutique Melbourne Law Firm
specialising in high-net-worth international

family law disputes.

The Scenario:

The firm was representing a client in a complex divorce proceeding in the Federal

Circuit and Family Court of Australia. The central issue involved the division of

assets located overseas. The client's financial future rested on the interpretation of a

20-year-old prenuptial agreement and several commercial property deeds
written entirely in Italian.

The Risk:

In legal disputes, ambiguity is the enemy. The opposing counsel was aggressive and prepared to challenge the validity of the foreign

documents. If the translation was vague, inaccurate, or lacked the proper certification, the judge could deem the evidence

inadmissible, potentially costing the client millions of dollars in the settlement.



The Challenge

The translation requirement went far beyond converting words from Italian to English. The project faced three specific hurdles:

1

Archaic Legal
Terminology:
The documents contained Civil Law

concepts (specific to the Italian legal

code) that do not have direct

equivalents in Australian Common

Law. A literal translation would

render the clauses meaningless or

legally dangerous.

2

Scrutiny by Opposing
Counsel:
The translation had to be

"bulletproof." The opposing legal

team would analyse every adjective

and clause, looking for loopholes to

argue that the prenuptial agreement

was invalid.

3

Strict Confidentiality:

The documents contained sensitive

bank details and personal family

history. The law firm required a

guarantee that no data would leak.



The Solution

Melbourne Translation Service treated this not as a linguistic task, but as a legal support operation.

Legal SME Assignment:
The project was assigned to a Senior NAATI-Certified Translator who
specialised in legal texts. This translator possessed a deep understanding
of both the Italian Civil Code and Australian legal terminology, ensuring that
specific terms (like usufrutto or comunione dei beni) were translated with
their precise legal definitions, often accompanied by translator notes for
clarity.

Mirror Formatting:
To assist the court, the translator reproduced the document's layout exactly.
Paragraph 4.1 in the Italian original matched Paragraph 4.1 in the English
translation perfectly, allowing the judge and barristers to cross-reference
easily during the hearing.

The "Translation Affidavit":
Recognising the high stakes, Melbourne Translation Service provided more
than just a standard stamp. They prepared a formal Affidavit of
Translation. This legal declaration verified the translator's qualifications and
swore to the accuracy of the content, ready to be filed directly with the court.

Data Security:
The transfer of files was conducted through a secure, encrypted portal, and
the translator operated under a strict Non-Disclosure Agreement (NDA)
signed prior to viewing the files.



The Outcome

The translated documents were filed with the court and served to the opposing side.

Successful Admission:
The judge accepted the documents into evidence

immediately. The "Translation Affidavit" satisfied all

evidentiary rules regarding foreign documents.

Defence Against Challenge:
When opposing counsel attempted to argue that a specific

property clause was "open to interpretation," the clarity of

the translation—backed by the translator's expert notes—

shut down the argument. The court upheld the prenuptial

agreement.



Client Feedback:

"In litigation, the details matter. Melbourne Translation Service gave us a translation that stood up to
cross-examination. Their understanding of legal nuance gave us the confidence to push for the
settlement our client deserved."

— Partner, Family Law Firm



Key Takeaways for Legal Professionals

1 Admissibility is Key:
For Australian courts, a translation is only as good as its
certification. A NAATI stamp + Affidavit prevents procedural
delays and challenges to evidence.

2 Subject Matter Experts (SMEs):
Legal language is a distinct dialect. Generalist translators may
miss the specific weight of terms like "indemnify," "liability," or
"domicile." Only a legal specialist ensures the contract holds
water in English.

3 Confidentiality Builds Trust:
Law firms cannot risk client privacy. Using a professional
service with established NDAs and encryption protocols is
essential for risk management.
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